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A  Hadi béka

—  Jó az ilyen leveli béka. legalább tudja az ember, milyen idő lesz és hogyan kell öltözködni.
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A vén kalóz vége
Britannia, hová tűnt ős hatalmad?
Látom fölötted könnyeknek kődét. 
Tengerővezte büszke birodalmad 
Egy nagy tömlőé lett, rideg és sötét. 
Úszó bástyáid romlanak, ledőlnek,
Gyűl, gyűl hadad a tenger mélyiben.
De nem ellenség érces karja öl meg: 
Magad-idézte átok döf szíven.

A tengermélyböl gyors nyilak suhognak, 
Surran a búvár a vizek alatt.
Százszor jaj néktek, dőlyfős koldusoknak. 
Kiktől a kába álom elszaladt.
Partjaidat nagy cápák foga őrli,
Közéig a végzet kérlelhetlenül.
Nem német boszú zord karja vezérli:
A Sors csóválja nagy kegyetlenül.

Más vizeken vidám yachtok hajóznak, 
Gabonás gályák szelik a vizet,
De szeme koppan az éhes kalóznak.
K i aranyat kér és vassal fizet.
Az emberi közösségből kivetve 
Nem megy hajó se hozzád, se tüled.
Köd nehezül az Átkozott Szigetre : 
Büntető birád lett a becsület.

Igát vetettél a szabad vizekre,
Nem ura voltál; —  gőgös zsarnoka. 
Most tekergőzöl, kigyózva, sziszegve, 
Remeg rablott zsákmányod csarnoka. 
Halál úszik a tengernek alatta,
Új vészt minden perc vetekedve szül; 
Megrázta hátát a tiprott Thalatta 
S roppant mellével ellened feszül.

A külterület
S á n d or János belügyminiszter kőriratban figyel­

meztette a városokat, hogy ne csak a belterületeket szépít­
sék, gyarapítsák, hanem törődjenek a rendszerint el­
hanyagolt külterülettel is. Az okos miniszteri szónak aligha 
lesz azonban foganatja. A képviselő urak. akiknek kortes­
beszédei a külterület mostoha állapotán érzett fájdalom- 

| tói sajognak, éppen most élvezik a drága hírt, hogy a 
mandátumokat meghosszabbítják. Ezzel a külterületi mi- 

! zériák is tovább élnek. Sándor Jánosnak most azt kéne ki­
találni, hogyan lehetne megszüntetni a bajokat is, a kép­
viselőket is. akik öt esztendő óta nem szagoltak külterü­
leti egészségügyet. _____ 0_____

Gyilkos erője van ez ölelésnek, 
Lélekzeted fogy, izmod lankadoz.
Az istenek büntetnek, bárha késnek 
S árbocra jut az elaggott kalóz.
Átkozott földön élet nem tenyészik,
A homokóra fövenye pörög . . .
A rosszra használt nyers erő enyészik,
Csak az erkölcsi hatalom örök.

---- -•---------

( )roszorszá£ba n
—  No Ivanovics Iván, kemény dió a német, ugye?
—  A fenét. Elbánnánk mi ötszörannyival is, csak 

puskájuk ne volna . . .

Entente-értekezlet
Három nagy pénzügyminiszter, 
Angol, mustka. francia. 
Tanácskotni összeültek :
Bajban a financia.

Szól a mustka. míg szrmrbói 
Bus. keserves könny pereg :
— Nincsen pénz és nincsen posztó. 
Sir a cár s a hadsereg.

Ah. pénz? -  így sóhajt az angol. 
Ah, pénz! -  sir a francia.
Oly legendás fogalom már.
Mint az óperencia.

S egyertelmüleg jelentik : 
Kasszáinkban rág a szó;

Imit! amott akad már csak 
Drága penay. draga sous

— Mert arany, se font. se mázsa. 
Nincsen minden sarkon ám.
Mi se győzzük tovább pénzzel.
Ha ti nem győztük, komám.

Elborul a muszka arca. *
Könnyét kezdi ontani :
-  Oh. uraim! Győzni, győzni... 
Könnyű aztat mondani !

Hol megálfaa bus futásnak. 
Nincsen olyan stáció.
Ebb' az egyben szolidáns 
Mind a három nácié.

így hát szent az egy et ért es.
Erre van garancia 
S peaztelen es dicstelen sir 
Angol, muszka, francia.
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Angol védekezés Vértes rajza

—  Hohő, Michel, Angliába útlevél nélkül senki be nem teheti a lábát. Mutasd föl előbb a hiteles 
útlevelet. Addig nem gilt az invázió.
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lufid trombita.
Hadikórház-avatás Mucsán
Községünk intelligenciájának hazafias áldozatkészsége meg­

teremtette Marsa első háborús intézményét, a hadikórházat. Mi­
után Tüdő Zsiga esendörkáplár az északi harctéren gyűjt babé­
rokat és a verekedő P*pa-fiuk is a sáncárkokban virtuskodnak, 
szellemes gondolat volt főt. Bujtár Frazibundus úrtól, úgyis mint 
tábori lelkésztől, hogy a csendörlaktanyát kell átalakítani hadi- 
kórházi célokra. Sáji és Szróli urak nélkülözhető ágyaikat, Sájiné 
és Szróliné úrhölgyek nélkülözhető ágy- és fehérneműiket ajálták 
föl a haza oltárán. Eisa von Kuhschnappel k. a. — már csak azért 
is, hogy a néme*-magyar szövetséget minél élénkebben kidombo­
rítsa — két pár papucsot és a Fau>t németnyelvű olcsó kiadását 
adományozta vitéz magyar katonáinknak. Vlk Podjebrád állatorvos 
úr mint a háború tartamára kinevezett törzsorvos vette át a hadi­
kórház korlátlan parancsnokságát. A gazdasszonyi teendőket főt. 
Bujtár Frazibundus házi szelleme, Nagyfenekheő Sára asszony hősi 
lendülettel vállalta magára.

A  hadikórház felavatása abban az órában történt, mikor 
első és egyetlen sebesültünk megérkezett. Sáji fia volt ez : dr. Sáji 
Balambér tartalékos trénhadaprod. aki mellén a vitézségi éremmel 
vonult be községünkbe. Mitrán Vlk Podjebrád baromtörzsorvos, 
illetve torzsbaromorvos úr alapos vizsgálat alá vetette dr. Sáji 
hős úr idegsokkját és a Szróli-nöxérek buzgón fölrakták a boro­
gatásokat, elkövetkezett a nagy pillanat.

Özvegyünk, Kuczoráné önagy sága, hadviselt mellén a német 
szövetségi jelvénnyel, továbbá a török Hárem rend Budapesten is 
kapható harmadik osztályával, fényes kísérettel lépett be a kór­
ház egyetlen termébe, ahol dr. Sáji hősünk feküdt. Özvegyünkön 
az ápolónők egyenruhája snájdigul feszült s meg kell adnunk a 
toalett egyenesen zseniá’ i* volt Mély kivágás, szabad karok, a 
csípőn hatalmas nemzetisziníi csokor, hasított szoknya, kivágott 
lakkcipő és — tekintettel megváltozott érzelmeinkre — fekete 
harisnya, melyet a sárga harisnyakötő kacéran ostromolt. Kurzoráné 
mellett Koplalaghy Jaroszláv polgárőrgróf és vöröskereszten meg­
bízott lépdelt, verhetetlen tekintélye tudatában. Orgrőfunk elmés- 
ségére vall, hogy e komor helyen sem feledkezett meg a lovagias 
gyöngédségről ; özvegyünk kivágott szoknyáját nagy előzékeny­
séggel libbentette meg és tartotta kezében az egész avatás alatt, 
nehogy az elszórt karból túlságosan belevegye magát. Keszegt 
Baku ez a András gazda vasárnapi tajték pipájából eregetett és 
hogy az ünnepi alkalomnak még nagyobb nyomatékot adjon, ki­
vételesen nem a padlóra, hanem a műtőszerek üvegburájába pök 
dösött. Eisa von Kuhschnappel k. a. egy szál virággal növelte az 
avatás díszét Vlk Podjebrád törzsünk dr. Sá ji hősünk elé lépett, 
szimbolikusan újra megvizsgálta, majd Kwezmráné őnagyságának 
megadta a jelt a fölavatásra

E pillanatban nagy robajjal rontottak be Sáji és Szróli had 
sereg'izállitó urak. nejeik és családjuk kíséretében. Itt van az 
ifjabbik Pi/xi-fiú ? — kiáltották s már a következő percben be

vágódott az ajtó s megjelent Pipa Jani honvédkáplár úr. Bajonet' 
jét kihúzva hadonászott és minden áron FIA: Podjebrád baromorvos 
közelébe akart férkőzni, ezzel a rövid megokolással : Muszka vért 
akarok inni I Koplalaghy Jaroszláv moratóriumos csöd-őrgrófunk- 
nak csak nagy kínosan sikerült megértetni a Pipa-gyerek kel. 
hogy Vlk Pob ebrád kitűnő magyar és hogy a fölavatás szent 
perceit nem illik megzavarni. De Pipa káplár nem hagyta magát. 
Erre dr. Sáji hadapród úr talpra ugrott, haptákba állította Pipa 
Janit s úgy képen törülte, hogy a mellette álló Kuczoráné vette 
át dr. Sáji úr korábbi idegsokkját. Jól van, kadét úr, majd civil­
ben visszaadom ! — kiáltott Pipa és az egyik Szróli-magzatot 
szelíden megszurkálva, csöndesen eltávozott. 17k Podjebrád bálá­
ból megcsókolta dr. Sáji úr vitézségi érmét, amit általános elérzé- 
kenyülés követett. Özvegyünk főt. Bujtár Frazibundus karjaiba 
hullt aléltan, míg Eisa von Kuhschnappel k. a. heves migrénjét 
Koplalaghy börgrófunk orvosolta Ugyanekkor Nagyfenekheó Sára 
úrhölgv békejobbot nyújtott Sájiné úrhölgynek, hősünk anyjának. 
A fölavatás megtörtént. Utána a kórház melléktermében pompás 
táncmulatság volt, melyen dr. Sáji úr diszbetegünk délcegen lej­
tőbe a tangóba oltott macsicsot az összes hölgyekkel. Kuczoráné 
önagyságát kis baleset érte a tánc hevében hajbetétjei kihullot­
tak, de a gyorsan elösietö Keszegc-Bakucza András gazda udva­
riasan fölkapta és a hadi kórház tőszomszédságában levő gyep­
mesteri hivatalba hajította. Koplalaghy Jaroszláv polgárőrgróf és 
vöröskereszten megbízott az éj folyamán hősnek bizonyult, meg­
forgatván kardját Szróli untauglich fiában. Műsoron kívüli fény­
pontja az estnek Sáji hadseregszállitó letartóztatása volt 

---------o-------

A Reuter-ü gyn f>k ségn él
—  Főszerkesztő úr, most jelentik, hogy Zeppelinek 

jelentek meg az angol parton. Megírjam?
—  Sőt cáfolja meg.
—  De bombákat dobtak alá!
—  Éppen azért. A bombákat Zeppelinek dobták,

tehát légből kaptuk őket. írja meg, hogy' az egéaz 
légből kapott dolog. ------- o-------

Szerencse
—  Olvastad? Hatszázkilencven magy ar középiskolai 

tanár van a harctéren.
—  Az ördög vinné el, az én diákkoromban «mse volt

ilyen szerencsénk. ------- o—— -

Protestáció
Bús angol arcon száll a ború: 
így már nem gilt a háború ! 
Ott van a francia s orosz, 
Most ez a kettő a soros.
Ott rettentsenek. rontsanak. 
Vért vederszámra ontsanak 
De mindjárt Angliára törni, 
Szűz idegeit * meggyötörni.
Hogy hulljanak az angolok :

Ez barbárság, ez gaz dolog ! 
Ez már a hunok szelleme :
Mi protestálunk ellent 
A háború csak úgy rezon,
Ha itthon békés a szezon.
Mert jólesik bár bujtogatni, 
Idegen portán gyújtogatni,
De ha belőle házi tűz lett : 
Akkor a háború —  nem üzlet.

A  F O lM R r iD T IR  B E M Z E T IA  L Ö ^ J ^ A W f ^ N D iC E R r  BüQAPfSTE
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HadiKórház-avatás Mucsán Garay rajza

(Szövetjét lásd a 4. oldalon)
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Esetleges korai halálomhoz
Egy készülő ciklusból

V.
Mert mindenre gondolni kell manap : 
Most tervezem ki légi utamat.

Egy hátizsák lesz minden cekkerem 
S a csillagászat a Baedekkerem.

Mert ha az ember már az égbe jut, 
Tudnia keli hogy merre a tejút.

5  ne törje rajta átlyukadt fejét,
Hol lelje meg Szaturnusz gyűrűjét.

Úgy lesz, hogy majd a harcok tetején 
Helyet kapok a Göncöl szekerén.

A számban füstöl még kövér szivar; 
Ügy hajtatok az égi taxival.

Megbámulom a sok égi csodát, 
Fölkeresem a Vénusz-szállodát.

S ha múl a köd a jó isten szemén,
A csillagokkal majd lefekszem én.

Kálmán Jenő
------- •-------

A nagy Ördttngös feltalál
Barátom, a nagy Ördöngös a Rébusz-kávéházban 

székekkel elsáncolta magát és titokzatosan bámult maga 
elé. Semleges lobogó védelme alatt sikerült megközelítenem.

—  Jó. hogy jön, —  fogadott —  éppen most 
találtam fel, hogyan semmisíthetik meg a németek az 
oroszokat és az angolokat.

—  Ah ! —  hagyta el keblemet a megkönnyebbülés 
sóhaja.

—  Ide figyeljen. Ugyebár, az oroszokat százezer- ; 
számra kell tönkretenni ? Ugyebár, a maziiri mocsarak 
elmélete bevált ? Viszont az angolokkal szemben az a 
baj, hogy rengeteg vízzel vannak körülvéve. Nos tehát 
az angol vizeket egyszerűen át kell vezetni a Vilnios- 
csatornán keresztül Oroszországba. így minden orosz a 
vízbe fullasztható, a német gyalogság pedig mint egy 
új Vöröstengeren vonulhat be a La Mancheon át Angliába

—  Tökéletes! Elragadó!
—  Csak egy hibája van. Én azt ajánlottam a 

német vezérkarnak, hogy a vizet hatalmas elektromos 
gépekkel kell átszivattyúzni. És képzelje, a vezérkar 
azt felelte, hogy sokkal helyesebb volna, ha pesti kávé­
házi barátaimmal szalmaszálakon szívnánk ki a vizet.

—  És mit fog tenni. Mester?
—  Szót fogadok. Tegnap óta minden elhasznált 

kávéházi szalmaszálat gondosan félreteszek. Cyfijtöm a 
szalmaszálakat. Barátaim eddig tizenhetet szolgáltattak 
be. Mihelyt megszervezem a szalmaszál-brígádot. útnak 
indulok.

—  Akkor van egy kérésem. Egyet, egyetlenegy 
szalmaszálat hagyjon itt nekem.

A Mester rám meresztette szemeit:
—  Különös, sót gyanús!

—  Csak azért kérem, hogy legyen mibe bele­
kapaszkodni, ha közeledik a nagy Guta.

— A Guta ? —  riadt föl a Mester. Tólem jöhet, 
hiszen én akkor Ostende alatt szippantom föl az angol vizet. '

— Oh, de a nagy Guta mértföldes csizmákban jár.
— És most hol lehet?
—  A pétervári udvarnál.
—  Téved, fiam. Sokkal közelebb van.
Szólt, hátravágódott és összelappadt, mint egy 

hólyag. A tizenhét szalmaszálat közben agyonnyomta. 
Szegény Németország ! ,Mj

Kedves Horsssem Jankó!
Herczel Manó báró, a világhírű magyar sebész, tudva­

levőleg csak másodosztályú fótörzsorvos lett. Egy kicsit 
feltűnt nekem a dolog, látva a kevésbbé tudós tudósok 
légióját, akik fótörzs- és vezértörzsorvosok lettek 
Utánajártam illetékes helyen, miért nem kapott magasabb 
rangot a mi hires Herczel bárónk. Egy beavatott fórfiú 
így világosított fe l:

— Tetszik tudni, most azoknak jár a legna-vobb 
kitüntetés, akik az ellenség ellen operálnak Már kledig 
Herczel folyton csak a m i fia in ka t rágja.

O

Kedves HorsiszentJankó!
. . .  * VÍdékÍ assz^ vk»  levelet kap a galíciai harctérén 
küzdő hadnagy urától, aki azt Írja. hogy S ig n n m  t
kapott, egyébként jól érzi magát. Ijedten siet a szomszéd 
nöhöz és könnyes szemmel mondja :

— Képzelje nagy síid, a férjein azt Írja. hogy
s ignum  laudtsa van. Jaj. istenem, mit tegyek *>

— Semmit, nagysád * nyugtatja meg a szóniszednó. 
Kvitten biztos, hogy lehel operá im .
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A  T O L G Á R M t y f R  A  IP  V ÍZ Z Á R Ó K B A N

C&C&C&CSCS THEATRALIA & & & & &  

Honvédminiszteri leirat
—  Hivatalos —

(Faludi Gábornak, a Vígszínház igazgatójának zsebéből egy 
óvatlan pillanatban ez a levél hullott ki:)

Örömmel értesültem, hogy a Délibáb-u. 7 alatti 
hadikórház állandóan zsúfolva van. Intézkedtem, hogy a 
kórház berendezését az összes (színi) kerületi parancsnok­
ságok az ország minden nagyobb városában bemutassák. 
Készséggel nyilvánítom egyúttal a Délibáb-u. 7 alatti 
hadikórház megteremtőjének. Hajó Sándor úrnak, nem­
különben a hadikórházban működő ápolónőknek és sza- 
uitéceknek hazafias köszönetemet. Külön ki kell még 
emelnem Nagyságod áldozatkészségét, mellyel a V íg­
színház nagy színpadát a hadikórház céljaira a háború 
egész tartamára fölajánlani szíves volt. A honvédelmi 
miniszter nevében (olvashatatlan aláírás) államtitkár.

C s o n k a  C s a p ó  Peti
Csapó Petinek kemény volt az ökle,
Mégis csak megvált tőle mindörökre*
Rá se találna talán hamarjában*
Valahol ott sorvad,
Fekctedik, korhad
Kárpáti erdők véres avarjában*

Kárpáti erdők friss hava boritja,
Puskája tussát tán most is szorítja.
Csapó Petinek megmaradt a csonkja*
Két doktor pólyálta,
Kötözte, bónyálta ;
Azt is kiállta, — kemény volt a csontja.

Sastépte, sáros vitézi ruhába',
Félkézzel tért meg tornyos falujába.
Hej, ezt az utat másmilyennek hitte !
Szép fegyvere hol van ? . . .
No, de így is jól van.
Csak jó az isten, mégis hazavitte*

Az öreg Csapó komoran fogadja,
Megmaradt balját búsan szorongatja.
Szivébe szánást rossz sejtelmek lopnak :
Hej, az ekeszarva,
Kasza, kapa, marha,
De hijját érzik annak az egy jobbnak*

Jó édes anyja örömét felejti,
Csókját meg könnyét mind rcája ejti.
Csonka jobb karját váltig simogatja :
— Jaj fiam, Petikém!
Beh sohase hivém,
Hogy így ád vissza mindnyájunknak atyja.

Hát a legények ? — Etetik, itatják,
Annyit faggatják, hogy szólni se hagyják. 
Csodálva néznek arra a félkarra :
Ágyúgolyó érte !
Hej, beh kár is érte,
Nagy szükség van most minden egy magyarra.

Hanem a lányok . . . egy kukkot se szólnak, 
Csak szemét nézik vitéz hős Csapónak.
Két szem a szívnek szépen tud felelni, 
Hogyha rájuk veti,
Egész ember P eti:
Félkarral is bir férfimód ölelni.

JÀSZAY-HORVÀTH ELEMER

Költözködés a lövészárokból
— Eg)’ ismerősöm nagyszerűen berendezkedett egy 

lövészárokban Mikor már volt neki ajtaja, ablaka, ágya. 
fűtése, világítása, el kellett költözködnie.

— Hova?
—  A másvilágra.

--- 9--------

U n c le  S a m
Uncle Sam a kis semleges, 
Kinek válasza nemleges.
Ha tóle német kéme.
De ha az angol ráizen.
Küld minden jót tűzön vizen,
S  naivan mondja: —  mé' ne ? 
Hja, mert a jenki jelle mes,
De a \>énz neki kellemes. 
Sosem elég a jóból.
Hogy van a Samu biiesi y 
Jó l , jó l, jól !

De majd a harcnak vége lesz9 
Mert minden harcból béke lesz 
S  ha ez majd létesülhet :
Uncle Sam, a kis nemleges 
Majd igen egyetemleges 
Ia 'ekében részesülhet.
Mert a német, ez nem felejt 
S  az elesik, kit ö elejt,
Ha egyszer tényleg bosszul. 
Hogy lesz a Satun bácsi y 
Rosszul *

Polgárőr-vicc
— No és milyen a*fegyelem nálatok, polgárőröknél?
—  Borzasztó szigorú. Legutóbb is egy polgárőrt 

fegyelemsértés miatt halálra Ítéltek, de kegyelem által a 
halálbüntetést tíz korona pénzbírságra változtatták.
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Diadal után
IT lin t én ek  óta  s ze n v e d ő  b e teg  
f i  v ég só  n a g y -n a g y  á lm o t v á r ja :  — v á ro m  
f i z  é jé t  és  a lé lta n  reszke
Oh, m ik o r  s z é d ít  á g y b a  m á r a z  á lo m  ?
Oh, m ik o r  a ls z o m  ha lka n , é lv e te g ,
K is  n é h á n y -ó rá s  g y á s z ta la n  h a lá lo m , 
m e ly  e g y re  k u rtá b b  m in d e n  é jje le n .
D e m é ly e b b , m in t a te n g e r  m é ly e  len n .

f i  m é ly e  m é ly , de r in g a tá s a  lá g y , 
t ik á r  a v izé , h o ld a s  é ji  c s e n d b e n ;
5  h ová  a lé lta n  k e rg e t, ü z  a v á g y :  
m o s t  o t t  v a g y o k . Ba m o s t k ih ű lt  s z iv e m b e n  
f i  v é r  me g á l l n a . . .  v a g y  ha tán  a z  á gy  
E g y  p e r c  a la tt  h a lá lra  fo jtn a  e n g e m :
K i  m in d ig  e g y  i ly  é js z a k á ra  vá r, 
m e r t  é ln i f e l  s  m e g h a ln i g y á v a  m á r !

--------- o---------  Franyó Zoltán

Hadi találmányaim
1. Golyóbiztos páncél. Se ágyú, se puskagolyó 

nem járja keresztül. Valamennyi hadviselő fél hordja. 
Magyarok, németek elól. oroszok, franciák, angolok inkább 
hátul. Nehogy a golyőbiztonságában kételkedjenek, el­
árulom, hogy pesti rostélyosból készül. (Ugyebár, most 
elhiszik, hogy abszolút biztos e páncél. Az igaz. hogy 
rostélyosnak nagyon drága, de páncélnak nem drága.)

2. Ugyanebből az anyagból készítünk cipötalpakat, 
melyekkel végig lehet hágni az összes Kárpátokat, anélkül, 
hogy kopnának. (Tudniillik a talpak, mert a Kárpátok 
bizony kopnának.)

3. A szerb harctéren vitézlő honfiak el ne felejt­
senek égj- köszörű szappant magukkal vinni. A szappan- 
koszorú a fedezék elé fektetendő, a legénység pedig 
niugodtan alhatik. Mert ahol szappant látnak a szerbek. 
°oa nem mennek.

4. Orosz fogócsapda. Lényege abban áll, hogy 
mA SZxre hallható konyhaszagot áraszt, mely az oroszokat

Rnes Módjára vonzza magához.

Lehet-e diktálni !
katonv~ ^ “ ómét császár azt mondta Lodzban. hogy 

naí  szuronyaival fogja diktálni a bekét, 
nem i„ k 8 azt mondom magának, hogy az oroszoknak 

net diktálni. Nem lehet! Mert mind analfabéta!

| » 03erkes3tői ibenetek * j
Oroszok ellen. A  civilből hirtelen átvedlett katona tényleg 

furcsán érezheti magát. De ehez a témához csak művész, vagy 
vérbeli humorista nyúljon. —  H. T. Az a szent aggastyán nem 
érdemelt volna ilyen gyengécske verset, éppen öntől, akitől már 
jókat is olvastunk. — S. B. Milyen ravasz elképzelései vannak /■ 
kegyednek. Rejtvénytervezete szerint három meztelen nő fordítva 
áll egy mérlegen. Mert — mondja ön — a meztelen nő : Éva. 
Három meztelen nő : Évák. Minthogy ezek fordítva vannak : kávé. 
Mérlegen állnak, tehát ez annyit jelent, hogy : kávémérés. Nagyon 
elmés, roppant elmés. Láthatja, helyet is szorítottunk neki. — 
\\. M. (Bécs.) Sajnos, egyikben sincs ötlet. — A. 4 . Ezúttal 
kevésbbé sikerültek. De hiszen ön rendszerint jóváteszi. — M. Á. 
Az előbbi izenet önnek is szól. — K. 4. dr. A  szellemes perszif- 
lázszsal először magát a költőt, azután a nagy Kagált örvendez­
tettük meg. Mert közlésről, míg a lant fölött kard csüng, szó sem 
lehet. A  rendkívül elmés sorokért adja át külön üdvözletünket 
vidám tüzértiszt-barátjának. A kézirat rendelkezésére áll. — 
Karcag. Nagyon kedélyes. Az önök helyi lapja, a K. H. egy 
harctéren küzdő katona feleségéről kiirja, hogy a háború óta* 
másodízben kellett tiltott operációt végeztetnie magán —  az ura 
távollétében. S még hozzá teljes névvel szerepel az a szerencsétlen 
asszony és a talán még boldogtalanabb katona-férj. Hogy a nő 
meghalt, ez nem menti a példátlan Ízléstelenséget, mellyel ki­
hurcolták az esetet a nyilvánosság elé. Nem „Csodabogár* ez, 
egészen más. — Dr. (*. 4. Valóban megkésett. legközelebb jóvá 
tehetjük. — gh. Néhány csinos sor van benne, de ezt a zsánert 
— mint láthatja — már csak kivételes alkalommal s akkor is 
cizellált művészi földolgozásban művelik belső embereink. — bjj.
A kedves sorokból egy valódi modern katonalélek bontakozott ki, 
amely a kaszárnyán túl a kultúra minden szépsége iránt fogékony. 
Szerencsés verekedést és mielőbb való boldog visszatérést ! — 
Sz* 4. Abszolút kezdetleges. Ami hiszen nem is olyan nagy 
katasztrófa egy negyedik reálistánál Öt-hat évig szívesen adunk 
moratóriumot. — K—a. Megizentiik Önnek, hogy jobbakat, újabbakat 
kérünk. A mostani teljesen önkényes. — Égy vásárhelyi. Egy­
általán nem értjük az érzékenykedést. A beküldő neve és a kis 
közlemény teljesen hiteles. Lehet, hogy másutt történt a kisiklás. 
Talán a lap cime körül. Felültetésről — megnyugtathatjuk — szó 
sincsen. — 11. Sz. Ez nem az ön igazi zsánere. A téma egyéb­
ként is túlságosan elcsépelt. Üdv ! — Professzor. Az egyiket 
fölhasználtuk. — S. L. Ilyen vonatkozásban a .kevert liszt- nem 
alkalma* élcelődésre. Nagyon szomorú lenne. — B r. Cs. A. A 
budapesti ügyészség azzal tréfál meg bennünket, hogy minden 
egyes postára szánt példányát a Borsszem Jankó naptárának — 
amely már a múlt év őszén jelent meg — külön átnézi és csak 
azután engedélyezi a szállítást. Pedig lelkünkre, valamennyi példány 
egy testvér. Ezért késett az Ön naptára is. — 4. IL A háborús 
heíyzet grafikai paródiája igen ügyes, csak az a bibi. hogy ha­
sonló tréfákkal minden pesti kirakat el van árasztva. Ami az ön 
elmésségéböl nem von le semmit. — Több levélről a jö v ő  számban.

Felelős szerkeszt/) : D r .  M O L N Á R  J E N Ó  
Művészeti szerkeszti: B fc R  D E Z S Ó
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Képrejtvény

Jutalma a BORSSZEM  J A N K Ó  1915-re szóló naptárának 
egy példánya. A  BORSSZEM  J A N K Ó  24*» 1. (6.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése :

Halló
A megfejtést 174-en küldték be. Nyertes Grossmann Margit 

(Bwlapesty III., Béesi-át 86) lett, aki mint a Borsszem Jankó elő­
fizetője megkapta a Borsszem Jankó 1915. évi naptárát. A  Bors­
szem Jankó naptárának kisorsolásában résztvesznek a nem elő­
fizetők is. ha ezt a szelvényt — az adatok közlésével — beküldik 
a szerkesztőségnek.

R É B U S Z - S Z E L V É N Y -------------------------

Megfejtés : ...................................... .................................................

Név és lakás : ................... ... .......... .................. ..................................

Kiadó tulajdonos : A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság.
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: VI., Teréz-könit 33. 
Előfizetési ár: Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
Telefonszám ok s Felelős szerkesztő 33 24. Művészeti szer­

kesztő 61—86. Kiadóhivatal 138-05.

Kedves Borsszem Jankó!
A sorozó bizottság elé santikálva lép egy magas, 

erős népfölkeld.
—  Mi a neve?

Z S Á K O T ,
Z S IN E G E T ,
P O N Y V Á T ,

SZŐLŐKÖTÖZŐ
fon alat vásáro ljo n  a FISCHER 
fé le  zsák - és  ponyvagyárban 
Budapest, Nádor-u. 31— 33. 
A F isch er-fé le  szőlökötöző- 
fonál jobb és olcsóbb mint 

a raffia.
TesiéK ajánlatot Kérni !

Hadi axióma
Az igazi hősiesség ott kezdődik, ahol az élet végződik.

—  Zsiga Mózes.
—  Nagyon hercig név. És mióta sántít a ballábán ?
—  Tíz éve.
—  Hm, hm! Üljön csak le ! így ni. Csakugyan. 

És azelőtt hogy állt a lába ?
—  így ! —  mutatja magáról megfeledkezve a delink- 

vens és rugalmasan, nyílegyenesen kinyújtja lábát a
levegőbe. -------- o

A nglia a
üldögél, Üldögél 
Anglia a pácban.
Nincs erő muszkában. 
Nincs erő a rácban.
•főttre úr se győz győzni 
Papírján sok News-nak, 
Bár az igazságról 
Minden bőrt lenyúznak.
Országot eg> lóért,
Azaz egy szamárért*
Ki még verekednék 
Az angol hazáért !

Jövel, Olájország,
•fővel, Itália. 
Mindenkinek muszáj 
Értünk kiállnia.

pácban
De a méz-pohárnak 
Méreg ül az alján ; 
Britnek nem pariroz 
Se oláj, se tálján.
Csak nyelvének vagyon, 
Kardjának nincs éle. 
Nem vágynak a pácban 
Együtt ülni véle.
Egyedül üldögél 
Anglia a pácban,
Bús éhség! lázban, 
Zeppelines frászban.
8 keserűn sóbajtoz:
- Se tálján, se oláj ! 

Egyedül kap verést 
Hadvezér N ikoláj...

I M A M E a

iHiir alt 1 liléit
mindenütt oífenzivában van és gyöx a

KOTANYI
PAPRIKA
mint a magyar virtusnak 
egyik hatásos élesztője.

Fótizlet: Budapest, Teréz-körút 7. 
Fióküzletek: VII.. Kun-utca 12. és 
Szegeden, Kárasz-utca 5. sz 
Newyork. 205, 2. Avenue, 13. Str.

KATONA 0ÈZA É T T E R M E I  ÉS K L O T I  LD-KÁVÉHÁZA
IV. KtftOLET, VACI-UTCA 38. SZÁM. 
Riéldntopfnoli é t  M h o ly o k  kisebb, n «ty o b b  
—  t A r t a t t f o h  ée la ko d a lm a k ré e zé ro . —
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M axim um
Vannak maximális árak,
Vannak büszke malom-várak, 
Malom-várban, malom-bárók, 
Magos nyereségre várók.
Vannak lisztek, vannak búzák. 
Mik a bort gyöngyén lenyúzzák. 
Vannak pékek, kik befutnék 
S néhanap kegyesen sütnek, 
Vannak péknél kenyerek,
Miktől viszketnek tenyerek. 
Szóval minden van, bár drágán. 
Mit akarsz még többet, drágám ?

— Mit akarok, kérlek ásson? 
Van egy szerény óhajtásom. 
Megkérem ez ország urát : 
Határozza meg kegyesen 
A türelem maximumát.

fi V
hetvenötödik évi

Gyermekkorom óta 
gyógy! ttattam maia­
mat mindenfelé 45 
éve* koromig ered­
ménytelenül. míg a

Morleyphoneval
mo*t kitünően hal­
lok. Wan Mon* Rene 
francia nyelvtanár,
Temesvárt, [5j A Morleyphone apró, 
láthatatlan fö(telephone,' éjjel-nappal 
használható, halk hangok, nevetések 
tisztán hallhatóki Több ezer h ttrn á -  
Isttan. Sólya */t gramm. Számtalan 
hálalevél. Nehezen hallóknak és fül- 
zn fásban szenvedőknek prospektust 

50 ÜUér bélyeg ellenében küld

r a d v A n y i  i s t v A n ,
B u dap e st,

IV., K igyó -té r  5. sz á m .

rendes k ö z g y ű l é s é t
1915. évi februárius hó 2 0 -á n  d. u. 4  ó r a k o r

fogja

Budapesten,Pestvérm. székháza dísztermében (Városház u l megtartari.
T á r g y s o r o z a t  :

1. Jelentése az igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak 
az 1914. évi üzlet eredményéről.

2. Határozathozatal a mérleg és tiszta jövedelem iránt.
3. A  nyugdíj szabályok 2., 3., 6., 7., 11., 12., 13., 18., 19., 

20., 21. és 22. §-ának módosítása.
4. Egyéb igazgatósági előterjesztések.
5. Hat (6) igazgatósági tagnak és egy (1) választmányi tagnak 

megválasztása «alapszabályok 23. és 44. Ç-a).

Jegyzet: Az alapszabályok 14. §-a értelmében csak oly 
részvényes gyakorolhatja, akár saját saemélyében, akár meghatal­
mazott által, szavazati jogát, kinek részvénye 1914 december 31-éig 
nevére Íratott s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 óráig az egye­
sület főpénztáránál még le nem járt szelvényeivel egy ütt letétetett.

B u d a p e s t ,  1915 februárius 1.

A z  ig a z g a tó s á g .
(I  tánnyomás nem dijaztatik.)

HÖLGYEK
kimaradáskor, zavaroknál

csakis a hatásos

Dr. Schweitzer-féle párisi
kü lön legesség i sze rt
rendeljék. Ártalmatlanságáért ke­
zesség. Ára 12 K, extraerös 16 K. 

j Szétküldés bérmentve és disz­
kréten utánvéttel. Anton  G ro ss  
kiviteli háza B u d ap e st, V ili., 
J ó z s e f - k ö r ú t  23. szám .

Angol népdalokból
Az Északi tenger alatt 
Német Unterseeboot halad. 
Szegény britnek baja mered. 
Orra vére, jaj, megered. 
Dinom-dánom, sum-ium-sum.

Tengert záró német blokád 
Angolokra tűzet okád.
A germán úgy fúr fenékbe, 
Hogy lefelé méssz az égbe. 
Dinom-dánom, tum-tum-sum.

ÎEgy óra reklámképpen
Aki i n g y e n
akar egy zsebórát, 
még hozzá elegáns
p r e c í z i ó s  
Órát, ‘rak vagy 
h ö lg y e k  részére 
választás szerint- 
írjon azonnal az

U h ren h au s FR. SC H H ID T
Prag, Weinberge.

WAGVARHOW ClSO LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HÍRNEVŰ ORAtZLETE.

v.TIlípitfatoft
1847 ^

*

^ l i s i p e ' ^

K m k I k SZEREK 1 0 éviiöíallássár Í i

5 RÉSZLETFlZETtSRE 4

m

LOHR m a r ia
(KRONFUSZ)

‘a a r - ^ s n í *

" • w . * .  t a m i l
... rft-utc.11—  '

»:S S 5 T “ “ 14
Vi' «te 4
vi.: f t g S K !  í«  

TÜ / ö*»«f-k*nrt32.Má-

e z ü s tá rú g y á ra
co. és klr. udvari 
éa kamarai azállltó

B U D A P E S T , IV.,
Királyi Pál-utca 13.

0 0 0
A fry ári épület földwinti disz 
helyiséffeibenállandó eladás 
ha. és kicsinytaa le*>lcMbban 
*  szabott eredeti Qyán ároa. §§

Engedély száma 91217 IV. 1012.

■ • . w w w  « I  w w . y

cigarettagyár részére megrendeléseket telvesz a
mm

BUDAPESTEN. IV.. PAPNOVELDE-U. 8.

Arak vámmal 1000 darab részere 105 koroná­
nál kezdődnek, minimális mennyiség 1000 drb. 

szállítási idő 6 8 hét.
X X X

Ugyanott török regie, nemet es angol 
cigaretták, valamint hollandi, svájci és 
havanna-szivarok is rendelhetők 3 — 4 

heti szállítási idővel.
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Wágner JCangszer-Király
országszerte elismert elsőrendű hangszer- és beszélőgépek árúháza

Budapest, UHU, József-körút 15.
Számos kitüntetés. Stismerőlevelek. Javitószakmühetyek.

legújabb műkedvelő hangszerei:

V aráz sfu vo la
Bárki egy óra alatt megtanul* 
hat rajta játszani A V a rá zs-
•UVOla 20 aréinauggal és kel* 
lemos bőgőkisérettel van el­
látva. Ára tokkal, iskolával
csak 4 korona.

W á g n e r
h an gv e rse n y -
b e sz é lő g é p

K pompás kiállítású, hatalmas 
hangú, óriási hangverseny- 
beszelogep. 200 db. angol 
koncert-tűvel csak 25 K.

C im balom
Remek, kellemes zongora- 
hangú, igen tinóm kivitelben.
pedáVmelflrel 160 K-tÓI
6 30 K-Ífl. Alig használt 
hangversenyei mhalmok állan­

dóan raktáron.

T ü n d é rh a ra n g o k
A .Tündér harangok* ková­
csolt vasállványon 15 össze­
hangolt fe m csen q ó v e l van
ellátva. Rendkívül kellemes 
hangú. Bárki azonnal játsz­
hat rajta. Ára tokkal, verőkkel, 
iskolával csak 8 kor.

K é tso ro s  h a n g v e r ­
se n y  h a rm o n ik a

Magas tinóm szekrény ft. 19
fedett MTlentvűref. *  bőgővel, 
a c é l h a n g o k k a l ,  erős fú­
vóval, ói^K} ns «gombokkal
csak 20 K, fin. 25 K.

C sodaréz  tro m b ita
A hangverseny ..réztrotn- 
bita" igen könnyen fájhat.* 
90 primbangot és 4 kísérő 
akkordot foglal magában, f i ­
nom sárga réz kivitelben, 
hossza 45 em.. 12 billentyűvel, 
tokkal, iskolával csak 6 K.

G y e rm e k h e ge d ü
Kitűnő hangú, jól kidolgo­

zott. valódi húrokkal felsze­

relt gyermekhegedü, bérmely 

nagyságban, vonóval gyantá­

v a l ..... csak 5 korona.

Gitércitera
Kottaismeret nélkül bárki 

azonnal játszhat rajta. Igen 

csinos kiállítású és rendkívül 

kellemes hangú. Ára kottával 

és felszereléssel 16 {kor.

Is k o la h e g e d u
Kitűn hangú, remekül kidol­
gozott domború # Stainer-
h egedű , tokkal, vonóval ée 
16 d a rab  felszereléssel egríltt 
csak 2 kor. l'gyaoes flno- 
mabb kivitelben francia he­
ged űalakú tokkal 20 és 30 K

Kezdőknek külőnőeen gjánl- 
hető. Kezelése egy szerű, rend­
kívül könnyű favású. mé>a* 
b u t tárogató hangú 6 bil­
lentyűvel, külön franHa sip- 
ny el vek kel, csak 16 kor. 
Finomabb 6billentyűről 2 0  IC

Tölcsérnélkúli
hangverseny be­
szél og ép. < Irönyőrű 
kiállításé, rendkívül 
tiszta é« kcllemea 
hangú, valódi Cufon 
tWcsérncIküli hsng- 
verae ny - besaélögép. 

jnodrl. tűvel 20 K. 
Eredetiségéért szava­
tosságot vállalnak.

Kerjen a sajat ér­
dekeben ingyen  
es bérm entve  
fényképes hang 
szerarjegyzéket! !

O k a r in a
Kzen ÚJ éa kedvelt 
hangszer a fu v o lá ­
hoz hasonló, rend­
kívül k-Hemes hangot 
ad Kevés gyakorlat­
tal a lejrövidebh idő 
sUtt képes bárki rajta 
>át*aant árat 1,2 
és 3 korona.

Óvás! figyeljen a Wagner névre és a 15-ös házszámra, hogy máshoz ne tévedjen.

SZERKESZTŐSIG : IV k.r . Károly »órut 4 M*m. l,i.lon 33 2* K *DOHiV*t* l v k,r , T,r„.kórul 38 Mém t. . f o r 138 0».
A Pesti Unyd társaiéi nyomdája. Redepsei, Máris Valéria atce 19. (Nyomdaigazgató : M ARKt‘4 P Á L .)


